
Von Norbert Nebes, Marburg* 

A. "esümee zum e r s t e n    eil' 
Der e r s t e  T e i l  des  Aufsatzes  h a n d e l t  davon, wie  s i c h  d i e  a rab i schen  

Grammatiker m i t  d e r  s a t z e i i l l e i t e n d e n ,  d i e  Aussage vers tärkenden P a r t i k e l  

' i n ,  dem ' i n  muhaffafa,  und dem nach diesem ' in  - wie sie glauben - o b l i -  

g a t o r i s c h  vor  das  P r ä d i k a t  t r e t e n d e n  i a -  ause inanderse tzen ,  welches s i e  

al-läm a l - f a r i g a  nennen2. Nach S~BAWAYHI und den von ihm abhangigen Gram- 

mat ikern kann einem ' in  muhaffafa n i c h t  nur  e i n  Verbum, sondern auch e i n  

Nomen folgen,  wobei das  ' i n  keinen E i n f l u ß  auf  den Kasus des  Nomens nimmt. 

Se ine  Behauptung, wonach e i n  Typus ' i n  Zaydun la-gähibun e x i s t i e r e ,  

s t ü t z t  S~BAWAYHI auf  d i e  pur  'änverse  Sure  86,4: ' i n  k u l l u  na fc in  W Ca- 

layhä h ä f i ~ u n  und Sure  36,32: ~ a - ~ i n  kul lun W g-imfcun la2aynä mu$$arTna, 

i n  denen e r  abweichend von d e r  kuf i schen  Rezension, welche a n  beiden S t e l -  

l e n  e i n  lammä aufweis t ,  la-mZf l iest  und l a -  i m  Sinne e i n e s  1Zm f ä r i q a  e r -  

k l ä r t ,  dem e i n  f u n k t i o n s l o s e s  mä angehängt ist. 

Doch s i n d  d i e s e  Qur ' änverse ,  wie BERGSTRÄSSER (1914, 1 4 f f .  Fn.4) ausführ-  

l i c h  d a r g e l e g t  h a t ,  anders  auf  zufassen3, ' i n  s t e h t  da  n i c h t  f ü r  e i n  d i e  

Aussage ve rs t3 rkendes  ' i n  muhaffafa,  sondern f ü r  d i e  Negation ' i n  und b e i  

lammä - so ,  a n s t e l l e  von ia-mä zu l e s e n  - h a n d e l t  e s  s i c h  um d i e  m i t  ' i l l a  
funk t ionsg le iche  Ausnahmepartikel.  

Eine Zusartmenstellung d e r  Belege von ' i n  al-mubaffafa und al-1Zm a l -  
4 f ä r i g a  i m  Qur'än z e i g t  , daß d i e  P a r t i k e l n  haup t säch l i ch  zu Syntagmen von 

* Seminar f ü r  S e m i t i s t i k ,  Wilhelm-Röpke-Str. 6F, 3550 Marburg (Lahn). - 
Großen Dank schu lde  i c h  Herrn Prof .  D r .  ADOLF DENZ und Herrn Prof .  D r .  
Dr.h.c. ANMN SPITALER, d i e  d i e  A r b e i t  i m  Manuskript ge lesen  und wert- 
v o l l e  Verbesserungen vorgeschlagen haben. 

1 S. ZAL (1982) 7-22 (= NEBES (1982a) ) .  Dort  i s t  auf S. 10 2.1 von Fn.26 
aus  zu a u f ,  auf C.  13 2.-9 wa-'in k u l l u  n a f s i n  zu ' i n  k u l l u  n a f s i n ,  auf 
C .  17 2.11 kädu zu kädü, auf  C. 22 2.26 1-Qurlän zu a l - ~ u r ' ä n ,  2. 27 
L-FATH zu L-FATH, Z.  34 AL-gLIQ zu A L - ~ L I Q  zu verbessern.  

2 Als  w e i t e r e  Bezeichnung f ü r  d a s  i a -  nach ' in  werden al-läm a l - f ä g i l a  bzw. 
läm a l - f a s l  und - worauf mich Herr  D r .  MICHAEL G. CARTER aufmerksam 
macht - läm at-tamyiz ( C .  CARTER (1979) 270) ü b e r l i e f e r t .  Fe rner  f i n d e t  
s i c h  i n  den L X m ä t  des  'ABU ~ C F A R  A N - N ~ G S  d e r  Terminus läm la-qad, auf 
den w i r  an  s p ä t e r e r  S t e l l e  zurtickkommen werden. 

3 Vgl. schon den kurzen Hinweis C. BROCKELMANNs i n  GvG I1 5 56aANn. 

4 S. NEBES (1982a) 15-17. 
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kana t r e t e n  ( ' i n  k3na l a - ) .  Daneben s i n d  s i e  auch i n  Verbindung m i t  dem 

H i l f s v e r b  käda bezeugt  ( ' i n  kZda/yakädu l a - ) .  Des w e i t e r e n  l a s s e n  s i e  s i c h  

- s o  i n  den Versen Sure  7,102/100: wa-'in wagadnä 'akgarahum l a - f ä s i q i n a  

und S u r e  26,186: wa-'in n a ~ u n n u k a  la-mina I -kägibina - b e i  sogenannten ver-  

ba  c o r d i s  ( 'afc31 a l -qa lb /a l -qu lüb)  nachweisen. I n  Sure  20,63/66: ' i n  hä- 

dän i  l a - s ä h i r a n i  l i e g t  d e r  e i n z i g e  F a l l  i n n e r h a l b  d e s  Qur'än vor ,  i n  wel- 

chem dem ' i n  k e i n  v e r b a l e r  Ausdruck, sondern e i n  Nomen f o l g t .  

l a -  f ü h r t  durchweg p r ä d i k a t i v e  S a t z t e j l e  eir.. Bei  dem Typus ' i n  kana 

l a -  haben d i e s e  d i e  Form von Nomina ( P a r t i z i p ,  Ad jek t iv )  i m  Akkusat iv  so- 

wie von Präpos i t iona lausdrücken .  Die zusammengesetzte Verbalform ' i n  käna 

la-yafcalu  i s t  n u r  e inmal  bezeugt .  ' i n  käda/yakZdu l a -  w i r d  s t e t s  v e r b a l  

m i t  yafCalu k o n s t r u i e r t ,  und i n  den B e i s p i e l e n  m i t  einem verbum c o r d i s  

s t e h e n  nach d e r  P a r t i k e l  l a -  p r ä d i k a t i v e  Ergänzungen. 

D i e  Auswertung d e r  Belege i m  Q u r l ä n  kommt zu folgendem Resu l t a t :  

1. Der von S~BAWAYHI a u f g e s t e l l t e  Typ ' in  Za ydun la-gähibun kann auch 

a u s  dem - von ihm n i c h t  angeführ ten  - Vers ' i n  hädäni l a - s ä h i r ä n i  schwer- 

l i c h  a b g e l e i t e t  werden. Denn abgesehen davon, daß d i e s e r  Beleg den e i n z i -  

gen F a l l  e i n e s  ' i n  muhaffafa m i t  folgendem Nomen d a r s t e l l t ,  ist s e i n e  Uber 

l i e f e r u n g  problemat isch.  Das ze igen  d i e  Kommentare, d i e  s i c h  zu d i e s e r  
5 S t e l l e  i n  den Q i r ä ' ä t -  und Tafs i rwerken f i n d e n  . 

2 .  Sowei t  e s  a n  den Q u r l ä n b e i s p i e l e n  e r s i c h t l i c h  is t ,  t r i t t  nach einem 

s a t z e i n l e i t e n d e n ,  d i e  Aussage ve r s t ä rkenden  ' i n  d i e  P a r t i k e l  l a -  o b l i g a t o -  

r i s c h  v o r  d a s  P r ä d i k a t .  

3 .  Den i m  Qur'an nachweisbaren Konstrukt ionen von ' i n  al-muhaffafa und 

al-läm al-färiqa g e h t  entweder e i n e  Schwurformel ( t a - l l ä h i  u .ä . )  unmi t t e l -  

bar vorhe r  ode r  s i e  s i n d  s y n d e t i s c h  durch w a -  ode r  a s y n d e t i s c h  an  den Vor- 

d e r s a t z  angeschlossen.  E indeu t ig  a l s  Haup t sä tze  ausgewiesen s i n d  s i e  durch 

das  l a -  am P r ä d i k a t  d e s  ' i n - sa tzes6 .  M.a.W. : D i e  P a r t i k e l  l a -  am P r ä d i k a t  

e i n e s  durch ' i n  e i n g e l e i t e t e n  S a t z e s  v e r h i n d e r t  n i c h t  nur ,  i n  dem ' i n  d i e  

Negation ' i n  zu sehen - d a r i n  l i e g t  den a r a b i s c h e n  Grammatikern zu fo lge  

h a u p t s ä c h l i c h  d i e  Funkt ion d e s  läm f ä r i q a  -, sondern zug le ich ,  e i n  vorher-  

gehendes ' i n  a l s  Konjunktion e i n e s  Bedingungs- o d e r  Konzess ivsa tzes  aufzu- 

f a s sen .  

Im folgenden zwei ten T e i l  werden d i e  B e i s p i e l e  f ü r  ' i n .  al-mubaffafa und 

al-läm a l - f ä r i q a  a u f g e f ü h r t ,  welche i n  d e r  H a d i y l i t e r a t u r  gesammelt wurden 

Se ine  Aufgabe i s t  e s ,  den Anwendungsbereich d i e s e r  P a r t i k e l n  d a r z u s t e l l e n .  

5 S. 2.B. DÄNI T a y s i r  151,-3f. ,  dem zufo lge  von den s i e b e n  kanonischen Pu 
r Z '  e i n z i g  HAFS  CA^^^ d i e  L e s a r t  ' i n  häbäni  v e r t r i t t ,  während d i e  
übr igen  Sechs  ' inna m i t  o d e r  ohne Verbesserung zu häbayni l e sen .  

6 S. im e i n z e l n e n  NEBES (1982a) 18 Punkt I b  m i t  Fn.71. 
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Unter anderem s o l l  g e z e i g t  werden, ob und gegebenenfal ls  worin d i e  Kon- 

s t ruk t ionen  m i t  ' i n  und 1a-' d i e  i m  pur 'Zn nachgewiesen werden konnten, 

s i c h  von denjenigen unterscheiden,  d i e ,  w i e  im,folgenden zu sehen s e i n  wird, 

i m  ?adlig verwendet werden. 

B .  ' i n  a l - m u h a l f a f a  und a l - l ä m  a l - f ä r i q a  i m  f a d i _ t  

Auf Konstruktionen von ' i n  a i - m u b a f f a f a  und a l - 1 5 ,  a l - f ä -  : q a  wurden 

folgende Texte durchgesehen: 

1. das  K. S i r a t  Xasül  ~ l l ä h  des IBN 'IS@Q ( g e s t .  150/151 F. )  i n  d e r  Be- 

a rbe i tung  des I B N  HISÄM (ges t .  21 8 oder 2 13 H. ) 

2. AL-WÄQIDTS (ges t .  207 H. )  K. a i - ~ a g ä z i  

3. IBN SA'DS (ges t .  230 H. )  K. a f - T a b a q ä t  a l - k a b i r  Bd. 1-111 

4. AL-'AZRAQ~S (ges t .  250 H.) K. ' A b b ä r  Makka 

5. AL-BU@~R?S (ges t .  256 H.) K. a l - 5 ä m i c  a s - s a h i h  

6. AT-*BARTS (ges t .  310 H.) K. Ta'rih a r - r u s u l  wa-1-mulük Bd. I,-q 

C. 1-20008. 

Auch wenn b i s  auf BuFJÄR?~ $Jahi$  d i e  genannten Werke n i c h t  ciem kanoni- 

schen H a d i g  zugerechnet werden, s o  mag e i n e  behelfsmäßige Zusammenfassung 

d i e s e r  Texte un te r  d e r  Bezeichnung f a d i f  i m  Rahmen vorl iegender  Arbe i t  an- 

gehen, zumal i n  ihnen weitgehend von d e r  Person des Propheten d i e  Rede ist .  

Zugleich - und das is t  m i t  i h r e r  Auswahl i n t e n d i e r t  - b i l d e n  s i e  e i n e  

s p r a c h l i c h  i n  s i c h  homogene ~ r ~ ~ ~ e ~  und gewahrleis ten d i e  synchrone Aus- 

r ic . i t  i?g der  Untersuchung. 

PFn Beisp ie le  f ü r  ' i n  und l a - ,  welche aus der  oben angegebenen Li te ra -  

t.lr z;sa.-r,engetragen wurden, werden i n  extenso z i t i e r t  und ü b e r s e t z t .  Da- 

neken i . e t  auf wei te re  Belege verwiesen, d i e  vor  al lem d i e  kursor i sche  Lek- 

t ü r e  von WENSINCKs Concordance  e r b r a c h t  hat1'. D a ß  d i e  h i e r  vorgelegten 

Konstruktionen m i t  ' i n  und i a -  zum großen T e i l  ausgeschrieben und über- 

s e t z t  werden, s c h e i n t  m i r  i n s o f e r n  b e r e c h t i g t ,  a l s  i n  den Grammatiken dem 

' i n  m u h a f f a f a  und läm f a r i g a  n i c h t  d i e  Bedeutung beigemessen ist ,  d i e ,  wie 

7 M i t  ' i n  und l a -  s i n d  i m  folgenden, soweit  n i c h t  anders  vermerkt, ' i n  a l -  
m u b a f f a f a  und a l - l ä m  a l - f ä r i q a  gemeint. 

8 D i e  Autoren s;  i n  der  angegebenen Reihenfolge i n  GAS I 288ff. ,  297ff . ,  
294ff. ,  300f., 344, 115ff .  und 323ff.  

9 I n  d i e  Texte e ingefüg te  Verse wurden n i c h t  auf ' i n  und l a -  h i n  durch- 
gesehen. 

10 Stellenangaben aus den kanonischen Hadigwerken s i n d ,  soweit  s i e  n i c h t  
BUIJÄRPS Fa$i+  b e t r e f f e n ,  i n  d e r  b e i  WENS. Conc .  i iblichen Form nach den 
d o r t  verwendeten Ausgaben gegeben. I 
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im folgenden sich zeigen wird, einer produktiven grammatikalischen Bildung 

eigentlich zukonuntl ' . 
Darüberhinaus gibt erst eine detaillierte Darstellung der Beispiele Auf- 

schluß über den Anwendungsbereich von ' i n  i ~ c d  l a - .  Von ihm ausgehend kann 

dann das Verhältnis dieser zu den andere,. emphatischen Partikeln ' i n n a ,  l a -  

(Sc. dem l a - ,  welchem kein ' i n  a l - m u h a f z a f a  vorausgeht) und qad  bestimmt 

werden 2. 

Wie die pur'änbeispiele werden auch die Bele~~z aus dem FadTz  nach Typen 

geordnet aufgeführt. Die wesentlichen Gliederungsp~nkte sind: 

I .  ' i n  k ä n a  ( l a - )  

1. ' i n  k Z n a  ( l a - ) y a f c a l u  

a. ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  

b. ' i n  k ä n a  y a f C a l u  

C. w a - ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  

d. wa- ' i n  k ä n a  y a f C a l  U 

e. f a - ' i n  k a n a  l a - y a f c a l u  

f. f a - ' i n  k ä n a  y a f C a l u  

g. p t t ä  ' i n  k ä n a  l a  - y a f c a l u  

h. p t t ä  ' i n  k ä n a  y a f C a l u  

i. ' i n  k ä n a  mä y a f C a l u  

2.  ' i n  k a n a  ( l a - ) P r ä d i k a t i v  

a. ' i n  k ä n a  l a - P r ä d i k a t i v  

b. ' i n  k ä n a  P r ä d i k a t i v  

C. w a - ' i n  k ä n a  l a - P r ä d i k a t i v  

d. w a - ' i n  k ä n a  P r ä d i k a t i v  

3. ' i n  k Z n a  ( l a - ) S u b j e k t  

a. ' i n  k ä n a  l a - S u b j e k t  

b. ' i n  k ä n a  S u b j e k t  

C. w a - ' i n  k ä n a  l a - S u b j e k t  

d. w a - ' i n  k ä n a  S u b j e k t  

11. ' i n  k ä d a  l a - y a f c a l u  

111. ' i n  wagada l a - P r ä d i k a t i v  

11 Einzig RECK. AS 129 verweist auf Beispiele aus der ~adigliteratur. S. 
auch WKAS I1 3a43ff., wo diese in extenso zitiert sind. Bei BROCKELMANN ' 

(1953) werden die Partikeln nicht behandelt. 

12 Ein weiterer Teil, der in einer der folgenden Nummern von ZAL erschei- 
nen wird, befaßt sich mit diesem Verhältnis und untersucht den Stellen- 
wert, welchen ' i n  a l - m u h a f f a f a  und a l - l ä m  a l - f ä r i q a  zu den genannten 
Partikeln einnehmen. 
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Wie es der Ubersicht unschwer zu entnehmen ist, treten die Partikeln 

in'erster Linie zu Konstruktionen von k ä n a .  Da unter diesen sich eine Rei- 

he von Beispielen findet, welche ohne das läm f ä r i q a  am Prädikat konstru- 

iert sind, werden jeweils einem Typus mit l a -  der entsprechende ohne l a -  

gegenübergestellt. 

Ferner werden, was aus obiger Gliederung nicht hervorgeht, die Konstruk- 

tionen von ' i n  käna ( l a - )  da, wo es sich sinnvoll ergibt, nach ihrem sln-  
taktischen Umfeid weiter aufgeschlüsselt. So ist etwa bei Punkt 1.l.a. ' i n  

kana l a - v a f c a l u  u.a. berucksichtigt, ob das Syntagma unmittelbar nach q ä l a  

steht, also die direkte Rede einleitet, ob ihm eine Schwur- bzw. Beteue- 

rungsformel oder Anrede vorai~.sgehc, oder ob es sich asyndetisch an den vor- 

hergehenden Satz anschließt. 

Da0 die Einteilung der Beispiele auch unter funktionalen Gesichtspunk- 

ten vorgenommen ist wie bei dem Typus ' i n  kKna ( l a - ) ~ r ä d i k a t i  v / S u b j e k t  t 

' i n  wagada l a - P r ä d i k a t i v ,  soll hier in Kauf genonmen werden, da eine for- 

male Auf schl~isselung' nur. zusätzliche Gliederungspunkte ergeben hätte, 

durch die im Grunde nichts gewonnen ist. 

Die Belege sind, soweit sie den oben genannter Werken eqtstammen und 

ausgeschrieben werden, Iiber die Typeneinteilung hinweg durchnumeriert. 

Innerhalb eines Unterpunktes werden sie in folgender Form und Reihenfolge 

aufgeführt: b.~18., TAB. wÄQ., ~ . s A ~ D ,  ~AZRAQT, BUH. 

Die Stellenangabe einer Parallelstelle wird an einen Beleg mit "=I1 an- 

geschlossen und dann in Klammern gesetzt, wenn jene ohne ' i n  und l a -  kon- 

struiert ist. Varianten, die eine Parallelstelle aufweist, werden nicht 

verzeichnet. Ebenso bleiben Eulogien unberücksichtigt. Zitiert ist nur die 

Zeile, in aer aas In Frage stehende Syntägnü SeglnzC. 

I. ' i n  käna ( l a - )  

1. ' i n  käna  ( l a - l y a f c a l u  

a. ' i n  kana  l a - y a f c a l u  

a. Nach q ä l a  - als unmittelbarer Beginn der direkten Rede 
(1) q a l a  ' i n  kunnä la -nasmacu  l i - ' i b l i s a  yawma' ib in  huwäran (wÄQ. I 

75,4) - "er sagte: Wir hörten damals, wie der Teufel aufbrüllten 
(2) f a - q ä l a  ' i n  k u n t u  l a -  ' u $ a a d i r u k a  hägä r - r a g u l a  min q a b l i  hägä 1 -  

maSraCi  (wÄQ. I 274,5) - "da sagte er: Ich habe dich stets vor diesem Manne 
gewarnt, bevor dich so ein Schicksal ereilt hat" 

13 Z.B. ' i n  käna  la-Nomen (im Akkusativ), ' i n  käna l a - P r ä p o s i t i o n a l a u s -  
d r u c k  usf. Zum Prädikativ s. NEBES (1 982a) 15. 
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(3)  q ä i a  ' i n  käna r - r agu lu  l a - y a g l i s u  fi waqbi caynihf  (wÄQ. 11 777,414) - 
" e r  s a g t e :  Man konnte  s i c h  i n  s e i n e  (SC. d e s  Wals) Augenhöhle s e t z e n W  

(4)  qä la  ' i n  käna r a s ü l u  l l ä h i  la-yagtahidu fi F - s a l ä t i  wa-fi 9-siyami 

fd-yabru5u ' i l ä  ' a ~ h l l b i h l  .fa-yugabbahu bi-5-ganni 1 - b ä l i  (b.  SA'D 11213, 12 = 

RECK. A s  129,-5 = NKAS 11 3 b l l f f . )  - " e r  sag te :  D e r  Gesandte Al lahs  gab 

beim Vol lzug d e r  Sa läh  und d e s  Fas tens  stets s e i n  Äußers tes .  Anschließend 

g ing  e r  zu s e i n e n  Gefähr ten und s a h  a u s  wie  e i n  ve r schrumpe l t e r  Schlauch" 

(5)  qä la  C ~ b d u  l l ä h i  ' i n  kunnä la-nahsibu C ~ m a r a  qad dahaba b i - t i s c a t i  

' a C g ä r i  ~ - ~ i l m i  (b. SA'D 112100, 3) - " C ~ b d a l l ä h  s a g t e :  W i r  waren immer d e r  

Meinung, daß C ~ m a r  neun Zehn te l  d e s  Wissens (SC. über  d a s  UberlieZzrungs- 

g u t )  m i t  s i c h  genommen h a t t e "  

(6 )  q ä l a  ' i n  käna bnu c ~ b b Z s i n  la-yu+addi&uni  I -hadiga (b. SA'D 112123,8) 

- "er sag te :  b. C ~ b b ä s  p f l e g t e  mir  Fad- zu b e r i c h t e n "  

(7) 'anna Sacida bna 1-Musayyabi q ä l a  ' i n  kuntu l a - ' a s i r u  1 - l a y ä l i y a  wa- 

1- 'ayyäma fi c a l a b i  I -had ig i  1-wähidi (b. SA'D 1X2130, 16 = RECK. AS 129,-5 

= WKAS I1 3b9ff .) - "daß s a C i d  b. al-Musayyab sag te :  I c h  p f l e g t e  tao-.- und 

näch te lang  auf  d e r  Suche nach einem e i n z i g e n  Had- unterwegs zu s e i n "  

(8)  qä la  ' i n  k ä n a t i  1-'ummatu min Bani ' I s r ä ' i l a  la-taqdamu Makkata 

( ' A Z R A Q ~  361,7) - "er s a g t e :  Das Volk d e r  Banü ' I s r ä l I 1  p f l e g t e  nach Mekka 

ZU konmen" 

(9 )  q ä l a t  ' i n  käna r a s ü l u  l l ä h i  l a - y u s a l l i  $-subGa fa -yansa r i fu  n -n i sä 'u  

m u t a l a f f i c ä t i n  bi -murüt ihinna mä yuCrafna mina 1-Galas i  ( B E .  1 222,13/'a@n 

163 (= I 223,9/'abän 1 6 5 ) )  - " s i e  sag te :  Der Gesandte Al lahs  v e r r i c h t e t e  

( t ä g l i c h )  d i e  morgendliche Salän. Anscnl ießena gingen d i e  Frauen *inye- 

w i c k e l t  i n  i h r e    oll kleid er'^ weg, ohne daß man s i e  i n  d e r  Morgendämmerung 

erkennen konnte1' 

(10) q ä l a t  ' i n  käna r a s ü l u  l l ä h i  la-yadac,u ~ - ~ a m a l a  wa-huwa yuoibbu 'an 

yaCmala b i h i  hagyata  'an yaCmala b i h i  n-nZsu f a - y u f r a t a  Calayhim (BE. 1 

286,l/ tahaFgud 5 ) -  " s i e  sag te :  Der Gesandte A l l a h s  l i e ß  bestimmte Verr ich-  

tungen s e i n  - obwohl e r  s i e  ge rne  a u s g e f ü h r t  h ä t t e  - a u s  Furch t ,  daß d i e  

Leute  sie (nach)machten und sie ihnen  a l s  P f l i c h t  a u f e r l e g t  würden" 

(1 1 )  samiCtu 1-MuGirata yaqülu ' i n  käna n-nabiyu la-yaqümu 'aw la-yu- 

s a l l i  h a t t ä  tar ima qadamähu 'aw säqähu fa-yuqälu  l ahü  fa-yaqülu (BUFJ.1 286, 

1 1 / tahaggud 6)  - l1 i c h  h ö r t e  al-MuQIra sagen: Der P rophe t  p f l e g t e  s i c h  ( s o  

14 Vgl. B q .  I1 109,-4/girka l=IV 9,-5/gabä1ih 12=IV 1 0 , i / i b i d .  

15 Zu m i r ;  und Verwandtem vgl .  A. FISCHER (1948) 33ff.Fn.4. 
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o f t  zur  Verrichtung d e r  Saläh)  zu erheben oder  ( s o  o f t )  d i e  Saläh zu ver- 

r i c h t e n ,  b i s  ihm d i e  Füße oder Unterschenkel anschwollen. Als man ihn  da- 

rauf  hinwies, s a g t e  er ..." 
(12) q ä l a  1 i  Zaydu  b n u  'Argama  ' i n  k u n n ä  l a - n a t a k a l l a m u  fi 9 - s a l ä t i  

C a l Z  C a h d i  n - n a b i y i  y u k a l l i m u  ' a h a d u n ä  s ä h i b a h ü  b i - h ä g a t i h i  h a t t ä  n a z a l a t  

(BUH. I 302,9/~amal f? F - 9 a l Z h  2) - "es s a g t e  m i r  Zavd b. 'Arqam: Zur Z e i t  

des  Propheten p f l e g t e n  w i r  uns b e i  der Verrichtung d e r  SalEh zu unterhal-  

t e n  und zwar d e r a r t ,  da5 e i n e r  von uns s?inem Nebenmann das,  was ihm (gera- 

de)  am Herzen lag ,  s a g t e ,  b i s  d i e  Offenbarung (darüber) e r f o l g t e "  

(13) q a l a t  ' i n  k=na l a - ( s i c ! ) r a s Ü l u  l l ä h i  l a - y a t a q a d d a x u  fi m a r a d i h i  

(Bug. I 3 5 0 , 8 / g a n ä ' i z  96) - " s i e  sagte:  Während s e i n e r  Krankheit rechnete  

s i c h  der  Gesandte Allahs immer aus" 

(14) q ä l a t  ' i n  k ä n a  r a s i i l u  I l Z h i  l a - y u q a b b i l u  baC$a ' a z w Z I g i h i  wa-huwa 

~ ä ' i m u n  Zumma d a h i k a t  (BUS. I 480112/sawm 24 = RECK. AS 129*-6 = WKAS I1 

3b13ff.l - " s i e  sagte:  D e r  Gesandte Allahs p f l e g t e  während s e i n e s  Fastens 

e i n e  s e i n e r  Frauen zu küssen. Dann bekam d i e  i h r e  Tage" 

(15) ' a n n a h ü  g Z l a  ' i n  i -unnä l a - n a f r a h u  b i - y a w m i  1 - g u m c a t i  (Bug. 11 74,8/ 

$ a r g  21 = I11 498,-3/ ' a f c i m a  17) - "daß e r  sagte:  Wir. f r e u t e n  uns i m m e r  

auf den F r e i t a g "  

(16) q ä l a  ' i n  k u n t u  l a - ' u d g i l u  ' a s ä b i C i  f i h Z  (Bug. I11 57,-6/maqäzf 8) - 
"er sagte:  Ich  konnte i n  s i e  (SC. d i e  d r e i  (vernarbten)  Wunden, d i e  s i c h  an 

d e r  Schul te r  von az-Zubayr befanden) meine Finger  hineinlegen" 

(17) q Z l a  ' i n  kZ Ina t i  I -  ' a m a t u  m i n  ' i m Z V i  ' a h l i  1 - M a d i n a t i  l a - t a ' ß u g u  b i -  

y a d i  r a s ü l i  l l ä h i  f a - t a n t a l i q u  bih? h a y g u  g ä ' a t  .(BUH. IV 1 2 g t - 7 / ' a d a b  61) - 
"er sagte: Jede Maqd in Yedina ko-n+e den Gesandten Allahs an der Hand neh- 

men und i h n  (dor th in)  führen, wohin s i e  wol l t e"  

(18) s a m i C t u  ' A n a s a  bna m l i k i n  y a q ü l u  ' i n  k ä n a  n . -nab iyu  l a - y u h ä l i c u n ä  

h a t t ä  y a q ü l u  l i - ' a b i n  1 i  s a e i r i n  (Bug. I V  142,3/'adab 81) - " ich  h ö r t e  

'Anas b. MZlik sagen: D e r  Prophet p f l e g t e  ( i n  einem Maße) v e r t r a u t e n  Um- 

gang m i t  uns, daß er sogar  zu einem k le inen  Bruder von m i r  s a g t e "  

s. ferner:  WENS. C o n c .  I 319r.11 = MUSLIM r u ' y ä  2, WENS. C o n c .  I 398r.-6 

= 'ABC DÄIÜD g i h ä d  155 (= TIRMI~I s i y a r  25) ,  WENS. C o n c .  I1 114r.-14 = IBN 

MÄh s i y ä m  63, WENS. C o n c .  I11 205,54 = IBN M Ä h  s i y ä m  13 (= BUH. I 486*-9/ 

gawm 40),  WENS. Conc .  I11 458,27 = 'AHMAD IBN WBAL V1 101 (= V 1  263). 

B. Nach e i n e r  ~ n r e d e '  

(19) f d - q ä l ä  yZ r a s ü l a  l l ä h i  ' i n  k ä n ü  l a - y a ' k u l ü n a  ~ - ~ i l h i z a  fi I - g ä h i -  

l i y a t i  m i n e  I - g a h d i  (wÄQ. I1 478,-6) - "da sag ten  s i e  beide: 0 Gesandter 

16 Die Anrede vom Typ yä Z a y d u  s t e h t  i n  den folgenden Beisp ie len  nach q ä l a  
a l s  E in le i tung  d e r  d i r e k t e n  Rede. 
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Al lahs l  I n  d e r  G ~ h i l ~ ~ a  aßen sie (SC. d i e  Araber) aus  Not m i t  B l u t  ge- 

t r ä n k t e  Kamelhaut" 

(20) f a - q i l a  y ä  r a s ü l a  l l ä h i  ' i n  k u n t a  l a - t a q t a c u n ä  fi b a h ä b i k a  ' i l ä  

s a C d i n  (wÄQ. I1 5 2 8 , l l )  - "da s a g t e  man: 0 Gesandter Al lahs!  Du h a s t  d i c h  

dauernd von uns abgesondert  (SC. indem du s o  s c h n e l l  g i n g s t ) ,  wie  du zu 

sacd g i n g s t "  

(21) f a - q u l t u  yä  r a s u l a  l l ä h i  ' i n  k u n t u  l a - ' ä k u l u  h ä b ä  w a h d i  (wÄQ. 111 

1018,3) - "da s a g t e  ich:  0 Gesandter Allahs! So v i e l  habe i c h  immer f ü r  

mich a l l e i n  gegessenn 

(22) q ä l a t  l i - c ~ r w a t a  yä b n a  ' u b t Y  ' i n  k u n n ä  l a - n a n ? u r u  ' i l ä  1 - h i l ä l i  . 

fumma I - h i l ä l i  g a l ä & a t i  ' a h i l l a t i n  f i  g a h r a y n i  (Be. I1 129,-4/hiba 1 = 

IV 222, 5 / f i g ä q  1 7 ' ~ )  - " s i e  s a g t e  zu C ~ r w a :  0 mein Neffel  W i r  gewahrten 

Neumond auf Neumond - und zwar gab es i n  zwei Monaten d r e i  Neumonde" 

s. f e r n e r :  WENS. C o n c .  I 276r.11 = MUSLIM f i t a n  52. 

y . Nach e i n e r  schwur-' bzw. Beteuerungsiormel 

(23) nacam w a - l l ä h i  ' i n  XZnÜ l a - y a p r i b ü n a  ' a p a d a h u m  ~ a - ~ u ~ ~ ü n a h ü ~ ~  wa- 

y u c a $ t i ~ ~ n a h ~  p a t t 3  m3 y a q d i r u  ' a l ~  ' a n  y a s t a w i y a  g ä l i s a n  m i n  S i d d a t i  G- 
G u r r i  l l a d i  b i h i  (b. HIS. 207,6) - " j a ,  b e i  Al lah!  S i e  ( S C .  d i e  Po ly the i s -  

t e n )  schlugen 2.B. e i n e n  von ihnen (SC. den Prophetengenossen, d i e  s i c h  i n  

i h r e r  Hand befanden) ,  s i e  l i e ß e n  i h n  hungern und d ü r s t e n ,  b i s  er unfähig 

war, aufgrund s e i n e s  schlimmen Zustandes gerade zu s i t z e n "  

(24) s a d a q a  w a - l l ä h i  ' i n  k ä n a  l a - y u g i r u  l a n ä  t i g ä r a n ä  wa-yamnacuhum ' a n  

y u ~ l a m ü  b i - b a l a d i h i  (b. HIS. 302,8 = p. 131226,15) - " e r  h a t  d i e  Wahr- 

h e i t  gesag t .  Bei  Allah! S t e t s  h a t  e r  unseren Kaufleuten geholfen und s i e  

davor bewahrt,  daß ihnen i n  seinem Land Unrecht zugefügt  wurde" 

(25) naCam w a - l l ä h i  ' i n  k ä n a  r - r a g u l u  l a - y a c r i f u h ~  m i n  ' a h i h i  wa-min 

' a b i h i  wa-min C a m m i h i  . w a - f i  C a ~ ~ r a t i h i  Summa y a l b a s u  baCGuhum baCGan ' a l ä  

d ä l i k a  (b. H I ~ .  899,-7 = P. Ip1698,14 = WÄQ. 111 1009,8) - " j a ,  b e i  Al- 

lah! Man e rkann te  sie (SC. d i e  Heuchelei )  a n  seinem Bruder,  seinem Vate r ,  

seinem Onkel und u n t e r  s e i n e r  Sippe. Dann l e b t e  man gemeinsam20 i n  diesem 

Zustand'' 

17 Vgl. b. SA'D 12114,22. 

18 D e r  e i g e n t l i c h e  Schwurcharakter von Formeln wie w a - l l a h i  und wa- 'aymu 
l l ä h i  ist, wie STOWASSER-FREYER (1966,181) zu Recht f e s t s t e l l t ,  so ver-  
b l a ß t ,  daß "es  s i c h  s c h l i e ß l i c h  nur  noch um mehr oder  weniger emphati- 
sche  Beteuerungen, um Bekräftigungen d e r  Rede h a n d e l t n  ( i b i d . ) .  

19 So zu voka l i s i e ren!  F. WUSTENFELD liest h i e r  den zweiten Stamm, d e r  
a b e r  von d i e s e r  Wurzel yugawwiclina zu l a u t e n  h ä t t e .  

20 S.  TAB. G l o s s a r i u m  CDLXII1,-2ff. = WKAS I1 128a26f. 
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(26) f a - w a - l l z h i  ' i n  k u n t u  l a - ' a r u n n u 2 1  ' a n n a  r a s ü l a  l l ä h i  sa-yabqX fi 

' u m m a t i h i  (b. HIS. (1936) IL 312,7 = b. H I ~ .  (1955) I1 661,-3 (= TAB. I4 

1830,2 = b. H I ~ .  1018,6) ) - " b e i  Allahl  Ich dachte immer, daß d e r  Gesandte 

Allahs b e i  seinem Volk b le iben  würde" 

(27) wa- ' a y m u  2 ? ä h i  ' i n  k ä n a  r - r a g u l u  1 - w ä h i d u  minhum l a -  i s r a b u  m i f  l a -  

h ü  (TAB. 131 172, 322) - "be i  Al lah l  (Schon) e i n  e i n z i q e r  von ihnen h S t t i  

das  g le iche  (SC. das ,  was i c h  ihnen a l l e n  vorgese tz t  h a t t e )  ( a l l e i n )  ge- 

trunken23" 

(28) w a - l l ä h i  ' i n  k u n t u  l a - ' u s i b u  m i n  m ä l i  ' a b i  S u f y ä n a  1 - n a n a t a  wa- l -  

h a n a t a  (TAB. 131643,14) - "be i  Allah! Es  is t  vorgekommen, da0 i c h  d i e s  

und das  aus dem Bes i tz  des 'ab3 Sufyän genommen habe" 

(29) f a - w a - l l ä h i  ' i n  k u n  t u  l a -  ' a s l u k u h a  fi I - g u m c a t i  m i r ä r a n .  (wÄQ. 11 

584, l)  - "be i  ~ l l a h !  I c h  b i n  s i e  (SC. d i e  Paßhöhe von bat a l - H a n ~ a l )  (doch) 

am F r e i t a g  mehrmals abgegangen" - 
'(30) w a - l l ä h i  ' i n  k ä n a  l a - y a h u m m u n i  n a f s P  w a - g a d d i  (wÄQ. I1 584,11) - 

" b e i  Allah! Ich  habe m i r  ischon) Sorgen gemacht24" 

(31) w a - l l a h i  ' i n  k ä n a t i  I - " a r a b u  l a - t a l g a  ' U  ' i i a  y h i m  f a - y a  v t a n i c ü n a  

b i h i m  (wÄQ. 11 729,13) - 'bei Allah! D i e  Araber suchten b e i  ihnen (SC. den 

Juden) 2ufluchtZ5 und v e r t e i d i g t e n  s i c h  m i t  i h r e r  H i l f e "  

(32) w a - l l a h i  ' i n  k u n n ä  l a - n a m k u r u  ' a r b a c i n a  l a y l a t a n  mB n ü q i d u  fi b a y -  
2 6 

ti r a s ü l i  l l Z h i  b i - n Z r i n  a i ~ b 6 h a n  wa- lä  gayrahi '  (b. S A ~ D  121 18,11 ) - 
"bei  Allah! W i r  verbrachten gewöhnlich v i e r z i g  Nächte, ohne im Haus des 

Gesandten Allahs ( m i t  Fcuer) e i n e  Lampe oder etwas anderes  anzuztinden' 

(3:) f a - ' a m a r a  C ~ m a r u  b n u  1 - H a f C Z b i  b i - n - n u w w a h i  f a - f u r r i q n a  f a - w a - l l ä -  

n l  ".iä b ä i l k a  ' i n  k u n n a  i a - y d f a r r a q n a  v a - y a g t a m ~ ~ n a  (b.  S A ~ D  1 1 1 , 1 4 8 . 2 7 )  - 

Die P a r a l l e l s t e l l e  b e i  TAB. b i e t e t  ' i n n i  k u n t u  l a - ' a z u n n u  m i t  d e r  Vari- 
a n t e  ' i n  im Apparat, welcher gegenüber ' i n n i  deswegen d e r  Vorzug zu ge- 
ben ist ,  w e i l  e i n  ' i n n a h ü  k a n a  l a - y a f c a l u  i n  den d e r  Untersuchung zu- 
grunde ge leg ten  Texten n i c h t  produktiv ist. b.~18.  1018,6 h a t  mä k u n t u  
l a - ' a z u n n u  ( i n  der  Vokal isat ion WUSTENFELDS), wogegen einmal d e r  Kontext 
s p r i c h t ,  zum anderen d i e  P a r t i k e l  l a -  vor ' a z u n n u  n i c h t  zu begründen 
i s t ,  Wenn überhaupt, dann kommt nur mZ k u n t u  l i - ' a z u n n a  i n  Frage (vg l .  
WKAS I 458b18ff.),  was jedoch wiederum vom Sinn h e r  aussche ide t .  

22 Vgl. N r .  (51) .  

23 Falsch GUILLAUME (1955) 1 1 8 , l f .  

24 Die wör t l i che  Ubersetzung l a u t e t :  "Meine See le  und mein Glück beunruhig- 
t e n  mich ( s tänd ig)" .  C .  TAB. G l o s s a r i u m  DXLII1,-lOf., wo h a m m a t n i  n a f s i  
m i t  " s o l l i c i t u s  f u i "  wiedergegeben wird. 

25 Vgl. WKAS I1 230b12ff. 

26 Vgl. WENS. C o n c .  V1 245,61 = IBN MÄh z u h d  10: q ä l a t  'in k u n n z  ' ä l a  Mu- 
hammadin l a - n a m k u r u  g a h r a n  mä n ü q i d u  f i h i  b i - n ä r i n  - "sie sag te :  I n  der  
Regel verbrachten wi r ,  d i e  Famil ie  Mu$ammads, e inen  Monat i n  der  Weise, 
daß w i r  i n  ihm n i c h t s  ( m i t  Feuer) anzündeten". 
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'da wurden d i e  Klageweiber auf Befeh l  '~mar b. al-Ha$$äbs g e t r e n n t .  Doch 

b e i  Al l ah  - t r o t z  d i e s e r  Maßnahme!27 - S i e  wurden g e t r e n n t  und versammel- 

t e n  s i c h  wieder" 

(34) 'ashadu C a l ä  r a s ü l i  l l ä h i  ' i n  k?za la-yusbihu gunuban min gimäci 

Gayri h t i l ämin  tumma yasümuhü (Bug I 4r ,9/sawm 25) - " ich  bezeuge f ü r  

den Gesandten A l l a h s  ! Morgens war e r  unreinS8 he r rührend  vom Be i sch la f  und 

n i c h t  von e i n e r  n ä c h t l i c h e n  P o l l u t i o n .  Am Tag f a s t e t e  e r  dann2'" 

(35) yaGfiru l l ä h u  l i -Lüpin ' i n  käna lc-ya'w' ' i l ä  ruknin gad id in  ( B E .  

I1 348,14/ 'anbiyä1 15) - "Allah vergebe dem Lot! E r  zog s i c h  immer auf  e i -  

nen f e s t e n  ~ t ü t z ~ u n k t ~ ~  zurück" 

(36) yarhamuka l l ä h u  ' i n  kuntu l a - ' a r g 5  ?an yagcalaka l l ä h u  maCa s a h i -  

bayka (Bug. I1 424,-2/ fadZ1i l  'ashäb an-nabiy 5) - "Allah erbarme s i c h  

de ine r !  I c h  h e g t e  d i e  s t e t e  Hoffnung, daß Al lah  d i c h  de inen  be iden  Gefähr- 

t e n  g l e i c h s t e l l e n  würde" 

(37) wa-'aymu l l ä h i  ' i n  kuntu la- 'azunnu 'an yagcalaka l l ä h u  maCa sä- 
hibayka (BUG. 11 427 ,1 / fa+Z1i l  'ashäb an-rabiy  6  = WENS. Conc. IV 86,51 = 

IBN MÄh muqaddima 11 ) - " b e i  Al lah!  I c h  l a c h t e  immer, daß Al lah  d i c h  de i -  

nen beiden Gefähr ten g l e i c h s t e l l e n  würde" 

(38) wa-l lähi  ' i n  kuntu l a - ' u r i d u  'an ' a i ' a l a k a  Can hädä mungu s a n a t i n  

fa-mZ ' a s t ac icu  haybatan l aka  (BUH. I11 3 5 9 , 7 / t a f s i r  s ü r a t  a t - t ah r im (66) 

2) - " b e i  Allah! I c h  w o l l t e  d i c h  danach schon s e i t  einem J a h r  f r agen ,  doch 

b r a c h t e  i c h  e s  a u s  F u r c h t  vor  d i r  n i c h t  f e r t i g "  

(39) a l l ä h i / a 3 '  l l a b i  15 ' i l ä h a  ' i l l ä  huwa ' i n  kuntu la- 'ac tamidu b i -  

k a b i d i  C a l ä  1- ' a r b i  mina I-güCi (BUG. I V  220,9/r iqäq 17) - "be i  Al l ah ,  

27 Für  = a l ä  i n  d e r  Bedeutung " t r o t z "  s. WRIGHT I1 171B und W.FISCHER (1 972) 
5 302d. E in  ä h n l i c h e s  C a l ä  b ä l i k a  v g l .  b e i  ~ . S A ~ D  I I I1141,24,  d a s  DE 
GOEJE (1905) 387,-11f. m i t  " t ro tzdem,  dessen  ungeach te t "  ü b e r s e t z t .  

28 S. LANE 466c und RESCHER (1922) S.V. gunubun; v g l .  auch Sure  4,43/46 
und 5,6/9. 

29 Das P e r s o n a l s u f f i x  -hü von yasümuhü v e r t r i t t  wohl e i n  yawmahü; v g i .  
~ .SA'D IV250,15 = GvG 11 473,2f.  

30 Vgl.  Sure  11,80/82: law 'anna 1T bikum qüwatan 'aw ' ä w i  ' i l ä  ruknin ga- 
dTdin und de ren  Übersetzung b e i  PARET (1982): "Wenn i c h  n u r  gegen euch 
aufkommen oder  ( a b e r )  mich auf  e i n e n  f e s t e n  S tü tzpunk t  ( rukn)  zurück- 
z iehen könnte!" 

3  1  Die JüYNBOLLcche Ausgabe h a t  ,& , d i e  Ka i rene r  E d i t i o n  ( 1 3 1  2 H. ) di , 
was i n  beiden F ä l l e n  a l s  ' ä l l ä h i  zu l e s e n  i s t  und - s o  A. FISCHER (1948 
6  - auf d i e  Kont-raktion von ' a - ' l l ä h i  ( m i t  dem h a r f  a l - i s t i f h ä m  i n  d e r  
e r s t e n  S i l b e )  zurückgeht.  Doch g i b t  h i e r  e i n  ' ä l l ä h i  a l s  E i n l e i t u n g  e i -  
nes  i n  Frageform gefaß ten  Schwures: "Bei Al l ah ,  außer  dem e s  k d n e n  Got 
gab t?"  wenig Sinn.  Weit s i n n v o l l e r  dagegen i s t  e s ,  ohne madda Al oder  
*Ai zu v o k a l i s i e r e n ,  was m i t  A.FISCHER (1948) 7 a l l ä h i  bzw. l i ä h i  o d e r  
a b e r  a l l ä h a  bzw. l l ä h a  zu l e s e n  (s. auch i b i d .  57) und dann a l s  a f f i r m a  
t i v e r  Schwur im S inne  e i n e s  wa-l lähi  au fzufassen  ist ( s .  i b i d .  3 ) .  



' i n  a l - m u a a f f a f a  und a l - l ä m  a l - f ä r i q a  17 

außer dem e s  keinen Gott  g i b t !  I c h  p f l e g t e  vor  Hunger meine Leber auf den 

Boden zu d r i i ~ k e n ~ ~ "  

s . fe rner :  IBN QUTAYBA =uyün I 1 1, -3. 

6. Asyndetische ~ a t z f  olgen33 

(40) f a - ' a t a y t u h u m  b i - g a r i d a t i n  ' i n  käna r - r a g u l u  minhum l a - y a ' k u l u  

m i f l a h 3  (b. SA'D T l  124,2334) - "da brach te  i c h  ihnen e i n e  Por t ion  Tarid35. 

Ein jeder  von ihnen h ä t t e  ( a l l e i n )  s o  v i e l  gegessen" 

(41) k u n t u  bayna  C a r r i  g ä r a y n i  bayna  ' a b i  Lahabin  w a - c ~ q b a t a  b n i  ' a b i  

~ u ~ a ~ $ i n  ' i n  känä l a - y a ' t ' y ä n i  b i - 1 - f u r ü - i  f a - y a f r a h ä n i h ä  C a l ä  b ä b i  (b. 

SA'D 11134, 11) - "ich befand mich zwischen zwei s e h r  iiblen Nachbarn, näm- 

l i c h  'abü Lahab und 'uqba b. 'ab1 ~ u ~ a ~ $ .  D i e  brachten nämlich immer Ex- 

kremente h e r b e i  und warfen s i e  vor  meine Tiire" 

(42) k a - b ä l i k a  y u $ ä c a f u  l a n ä  . I -  ' a g r u  ' i n  käna  n - n a b i y u  min ' a n b i y a ' i  

l l ä h i  l a - g u s a l l i f u  c a l a y h i  1-qamlu h a t t ä  y a q t u l u h ü  (b. SA'D 11212, 18) - 'so 

verdoppel t  s i c h  uns d e r  Lohn: Ein jeder  Prophet von Allahs Propheten wurde 

von Läusen ( i n  dem Grade) heimgesucht, daP, s i e  i h n  s c h l i e ß l i c h  t ö t e t e n "  

(43) 'a-mä w a - l l ä h i  ma ' a r ä k a  ' a r a d t a  b i h ä  lläha wa-mä ' a r a d t a  b i h ä  ' i l -  

l ä  m u q ä r a b a t i  ' i n  k u n t u  l a -  ' a + s i b u  'anna  fika ( b .  SA'D 1111201, 18) - "wahr- 

l i c h ,  b e i  Allah! Ich sehe n i c h t ,  daß du m i t  ihnen (SC. den vorher  z i t i e r t e n  

Bequemlichkeiten) Allah i m  Auge h a t t e s t ,  sondern sie l e d i g l i c h  dazu (verwen- 

den) w o l l t e s t ,  d ich  m i t  m i r  g u t  zu s t e i l e n .  i c h  war j a  (schon) immer d e r  

Meinung, daß d i e s  (SC. d i e s e r  Zug) d i r  e igen  ist36" 

32 Vgl. RESCHER (1922) S . V .  l C t a m a d a .  Daaurch, a a d  man a l e  Leßergegenä D Z W .  

den Bauch auf d i e  Erde oder  auf einen d o r t  bef ind l ichen  Kiesels teinhau-  
fen preß t  (s. das B e i s p i e l  'AZRAQI 291,7 b e i  NEBES (1982b) 143, welches 
eher  a l s  g e n e r e l l e r  denn a l s  i n d i v i d u e l l e r  Sachverhal t  zu bewerten ist ,  
und h i e r  N r . ( 6 1 ) ) ,  wird of fenbar  das Hungergefühl p a r a l y s i e r t .  Die an- 
dere  Möglichkeit,  d i e s e s  zu unterdrucken, b e s t e h t  d a r i n ,  s i c h  einen 
S t e i n  auf den Bauch zu binden, m i t  dem man dann herumläuft.  Vgl. Nr.(65) 
und d i e  b e i  NEBES (1982b) 143 Fn.52 aufgeführten Beisp ie le .  Weitere Be- 
lege zu d iesen  Methoden d e r  Hungerbekämpfung s. b e i  HEMGESBERG (1965, 
6 4 f . ) ,  wo der  Sachverhal t  b e r e i t s  d a r g e s t e l l t  ist. 

33 Unter d i e s e r  Uberschr i f t  werden a l l  jene Beisp ie le  zusammengefaßt, i n  
denen das Syntagma ' i n  kana  l a - y a f c a l u  asyndet isch an den Vordersatz an- 
tritt ,  zu dem e s  s i c h  p a r a t a k t i s c h  v e r h ä l t .  Hierbei  kann d i e  Asyndese 
einmal e x p l i k a t i v e ,  p räz i s ie rende  Funktion haben (vg l .  DENZ (1982) 76) - wie i n  Nr . (41) ,  (42) und WENS. Conc .  I 2 1 9  1.18 = IBN M Ä h  f i t a n  23 -, 
zum anderen mark ie r t  s i e  - wie i n  den tibrigen Beisp ie len  - l e d i g l i c h  
e i n e  Sprechpause i n  d i r e k t e r  Rede. 

34 Die P a r a l l e l s t e l l e  b e i  TAB. ( s .  N r .  (51) )  w e i s t  wa- ' i n  käna l a - y a f c a l u  
m i t  e i n e r  vorausgehenden Schwurformel a u f .  

35 "Gericht aus  gebrocktem Brot"  (STOWASSER-FREYER ( 1966) 227) . 
36 Der Text i s t  an  d i e s e r  S t e l l e  o f fenbar  liickenhaft.  V i e l l e i c h t  t r i f f t  

DE GOEJEs (1905,390,-1) Ergänzung e i n e s  d ä l i k a  nach 'anna  zu. Da0 ' i n  
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(44) ' i n  k u n t u  l a - ' a r ä  g - g a y l a  qad  n a s i t u h n  f a - ' a c r i f u h ü  ka-mä y a C r i f u  

r - r a g u l u  wagha r - r a g u l i  ' i b ä  &äba ' a n h u  f a - r a  'ähu f a - c a r a f a h ~  (Bq. IV 

2 5 3 , 3 / q a d a r  4 = RECK. AS 129,-6 = WKAS I1 3b15f.) - "mir fiel immer etwas 
ein, was ich vergessen hatte, und ich erkannte es wieder, wie einer das 

Gesicht eines anderen vfedererkennt, wer,;.. dsr abwesend war, ihn dann sieht 

und, erkennt" 

s. ferner: WENS. c o n c .  I 2191.18 = IBN MÄ& f i t a n  23. 

E .  Als Apodosis zu einem 'in-Vordersatz 

( 4 5 )  ' i n  q u l t a  d ä k a  ' i n  k ä n a  l a - y a d h u l u  ' i b ä  h u g i b n ä  wa-yashadu  ' i d ä  

g i b n ä  (b. SA'D 1111113,20) -"wenn du dies sagst, nun - dann hätte er sich 
Zugang verschafft, wenn uns der Eintritt verwehrt war, und er wäre anwe- . 
send gewesen, wenn wir nicht da waren". 

b. ' i n  k ä n a  y a f C a l u  

a. Nach q ä l a  - als unmittelbarer Beginn der direkten Rede 
(46) f a - q Z l a  ' i n  k u n n Z  n a g i d u  fi ' a g w ä f i n ä  m i g l a  h ä d ä  (wÄQ. 111 906,3) - 

"darauf sagte er: Uns war damals genau so zumute". 

ß. Asyndetische Satzfolge 

(47) q ä l a  ' i n n a k u m  l a - t a c m a l ü n a  ' a c m ä l a n  h i y a  ' a d a q q u  fi ' a c y u n i k u m  

m i n a  s - ~ a ~ a r i  ' i n  k u n n ä  nacudduhZ  C a l ~  C a h d i  n - n a b l y i  m i n a  I - m ü b i q ä t i  

(Bug. IV 228,-6/riqäq 32) - "er sagte: Ihr verrichtet Werke, die in euren 
Augen dünner als Haare sind. Wir zählten sie (SC. diese Art von Werken) 

zur Zeit des Propheten zu den verderbenbringenden". 

C. w a - ' i n  k Z n a  l a - y a f c a l u  

a. Nach q ä l a  - als unmittelbarer Beginn der direkten ~ e d e ~ ~  

- k u n t u  l i - ' a @ s i / a b a  mit E.SACHAU zu lesen ist, scheint mir doch recht 
unwahrscheinlich, da die Phrase ' i n  k ä n a  l i - y a f c a l a  im Sinne von mä k ä n a  
l i - y a f c a l a  (s.  WKAS I 458b19ff.: "nicht imstande, nicht geeignet sein 
zu, nicht so geartet sein, daß, nicht der (rechte) Mann sein für") in 
den für vorliegende Untersuchung ausgewerteten Texten nicht produktiv 
ist. Ein Beispiel findet sich bei WÄQ. I1 599,l: w a - l l ä h i  l a - q a d  r a ' a y t u  
n u s a y y ä t i n  macahÜ ' i n  k u n n a  l i-  (SO - statt l a -  im Text - zu vokalisie- 
ren!) y u s l i m n a h ü  ' a b a d a n  ' a l ä  h ä l i n  - "bei Allah! Ich habe die Weiber 
bei ihm gesehen. Nie und unter keinen Umständen wären die dazu imstan- 
de, ihn im Stich zu lassen". 

37 wa- verbindet hier nicht unmittelbar zwei gleichgeordnete Sätze mitein- 
ander, sondern reiht ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  gleichsam als Nachtrag an wei- 
ter vorausgehende Sachverhalte. 






















































